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Introduction / Introdução


Le monde est comme un grand livre ouvert, et ceux qui ne voyagent ne lisent qu'une seule page. Chaque pas vers l'inconnu est une porte vers la sagesse, chaque rencontre un trésor de compréhension. Ce livre invite les jeunes et les moins jeunes à découvrir soixante destinations imaginaires où le réel se mêle à la fantaisie, où l'éducation devient aventure et où chaque histoire est une invitation à rêver.


À travers ces récits bilingues, nous explorerons des contrées lointaines, rencontrerons des personnages hauts en couleur et découvrirons des leçons de vie essentielles. Le français et le portugais s'entrelacent pour offrir une expérience linguistique unique, permettant aux lecteurs de voyager à travers les mots autant que par l'imagination. Chaque chapitre est une île de découverte, un port d'attache vers de nouvelles connaissances.


L'histoire de l'humanité est écrite dans les voyages de ses explorateurs. De Magellan aux marcheurs d'aujourd'hui, chaque voyageur apporte dans ses bagages des histoires qui enrichissent notre compréhension du monde. Ce livre rend hommage à cet esprit d'aventure tout en créant de nouveaux récits qui inspireront les générations futures à regarder au-delà de l'horizon connu.


O mundo é como um grande livro aberto, e aqueles que não viajam leem apenas uma única página. Cada passo em direção ao desconhecido é uma porta para a sabedoria, cada encontro um tesouro de compreensão. Este livro convida jovens e adultos a descobrir sessenta destinos imaginários onde o real se mistura à fantasia, onde a educação se torna aventura e onde cada história é um convite para sonhar.


Através destes relatos bilingues, exploraremos terras distantes, encontraremos personagens vibrantes e descobriremos lições de vida essenciais. O francês e o português se entrelaçam para oferecer uma experiência linguística única, permitindo aos leitores viajar através das palavras tanto quanto pela imaginação. Cada capítulo é uma ilha de descoberta, um porto de abrigo para novos conhecimentos.


A história da humanidade é escrita nas viagens de seus exploradores. De Magalhães aos caminhantes de hoje, cada viajante traz em suas bagagens histórias que enriquecem nossa compreensão do mundo. Este livro presta homenagem a esse espírito de aventura enquanto cria novos relatos que inspirarão as gerações futuras a olhar além do horizonte conhecido.









Le Secret de la Carte au Trésor / O Segredo do Mapa do Tesouro


Version Française :


Dans le grenier de grand-père Henri, parmi les vieux livres poussiéreux et les souvenirs jaunis par le temps, Marie découvrit une étrange carte en cuir. Les bords étaient usés, mais on y voyait clairement des lignes menant à une île mystérieuse marquée d'un X rouge. Les mots "Fortune de l'âme" étaient écrits en lettres dorées, et en bas, une note indiquait : "Pour celui qui ose rêver au-delà de l'horizon."


La jeune fille, curieuse comme un chat devant une boîte fermée, montra sa découverte à son frère jumeau Lucas. Ensemble, ils passèrent des heures à décoder les symboles étranges parsemant la carte. Il y avait des étoiles dessinées à l'encre bleue, des lignes ondulées représentant probablement la mer, et au centre, un arbre géant avec des racines qui s'enfonçaient profondément dans la terre.


Leur grand-père, voyant leur excitation, leur raconta que cette carte avait appartenu à leur arrière-arrière-grand-père, un navigateur célèbre qui avait exploré les sept mers. Selon la légende familiale, ce trésor n'était pas fait d'or ni de bijoux, mais de quelque chose de bien plus précieux : la sagesse acquise à travers les voyages et les rencontres avec des cultures différentes.


"Le véritable trésor," dit le vieil homme en regardant par la fenêtre vers l'océan lointain, "ce ne sont pas les richesses matérielles, mais les histoires que nous ramenons, les amitiés que nous forgeons et la compréhension que nous gagnons des autres et de nous-mêmes." Ses yeux brillèrent d'une lueur mystérieuse quand il ajouta : "Mais pour le trouver, il vous faudra voyager avec votre cœur autant qu'avec vos yeux."


Version Portuguesa :


No sótão do avô Henri, entre os livros velhos empoeirados e as recordações amareladas pelo tempo, Maria descobriu um estranho mapa de couro. As bordas estavam desgastadas, mas podia-se ver claramente linhas levando a uma ilha misteriosa marcada com um X vermelho. As palavras "Fortuna da alma" estavam escritas em letras douradas, e em baixo, uma nota indicava: "Para aquele que ousa sonhar além do horizonte."


A jovem, curiosa como um gato diante de uma caixa fechada, mostrou sua descoberta ao seu irmão gêmeo Lucas. Juntos, passaram horas decodificando os estranhos símbolos espalhados pelo mapa. Havia estrelas desenhadas com tinta azul, linhas onduladas representando provavelmente o mar, e no centro, uma árvore gigante com raízes que se afundavam profundamente na terra.


O avô, vendo sua excitação, contou-lhes que este mapa tinha pertencido ao seu trisavô, um navegador famoso que explorou os sete mares. Segundo a lenda familiar, este tesouro não era feito de ouro nem de joias, mas de algo muito mais precioso: a sabedoria adquirida através das viagens e dos encontros com culturas diferentes.


"O verdadeiro tesouro," disse o velho olhando pela janela para o oceano distante, "não são as riquezas materiais, mas as histórias que trazemos, as amizades que forjamos e a compreensão que ganhamos dos outros e de nós mesmos." Seus olhos brilharam com um brilho misterioso quando acrescentou: "Mas para encontrá-lo, será preciso viajar com o coração tanto quanto com os olhos."


Glossaire / Glossário :




	Carte / Mapa : représentation géographique / representação geográfica


	Trésor / Tesouro : richesse cachée / riqueza escondida


	Naviguer / Navegar : voyager par mer / viajar pelo mar


	Sagesse / Sabedoria : connaissance profonde / conhecimento profundo


	Horizon / Horizonte : ligne où le ciel rencontre la terre / linha onde o céu encontra a terra











Le Pont des Langues / A Ponte das Línguas


Version Française :


Le village de Pierre-Lune se trouvait dans une vallée où deux rivières se rencontraient, exactement comme deux langues différentes qui cherchent à se comprendre. Depuis des générations, les habitants de part et d'autre de la rivière parlaient des langues si différentes qu'ils semblaient vivre sur des planètes séparées. Les enfants d'un côté ne comprenaient pas les chansons de l'autre rive, et les histoires racontées le soir restaient prisonnières de leurs rives respectives.


Un jour, une jeune fille nommée Sophie eut une idée brillante. Elle construisit un pont de mots en plantant des arbres le long de la rivière, chaque arbre portant le nom d'un objet ou d'un sentiment dans les deux langues. L'arbre de la "maison/casa" grandit rapidement, tout comme celui de "l'amour/amor" et de "l'amitié/amizade." Les racines de ces arbres-jumeaux s'entrelacèrent sous la rivière, créant un pont souterrain de compréhension.


Les enfants commencèrent à jouer ensemble sur ce pont vivant, apprenant progressivement que "pain/pão" se mangeait avec les mêmes dents, que "rire/rir" faisait vibrer les mêmes ventres, et que "pleurer/chorar" versait les mêmes larmes peu importe le nom qu'on leur donnait. Les mots devenaient des passeports pour un nouveau monde où les différences devenaient des ponts plutôt que des murs.


Version Portuguesa :


A vila de Pierre-Luna situava-se num vale onde dois rios se encontravam, exatamente como duas línguas diferentes que procuram se compreender. Havia gerações, os habitantes de ambos os lados do rio falavam línguas tão diferentes que pareciam viver em planetas separados. As crianças de um lado não entendiam as canções da outra margem, e as histórias contadas à noite permaneciam prisioneiras de suas respectivas margens.


Um dia, uma jovem chamada Sofia teve uma ideia brilhante. Construiu uma ponte de palavras plantando árvores ao longo do rio, cada árvore carregando o nome de um objeto ou sentimento nas duas línguas. A árvore da "casa/maison" cresceu rapidamente, assim como a do "amor/amour" e da "amizade/amitié." As raízes destas árvores-gêmeas entrelaçaram-se sob o rio, criando uma ponte subterrânea de compreensão.


As crianças começaram a brincar juntas nesta ponte viva, aprendendo gradualmente que "pão/pain" se comia com os mesmos dentes, que "rir/rire" fazia vibrar as mesmas barrigas, e que "chorar/pleurer" derramava as mesmas lágrimas não importa o nome que lhes dessem. As palavras tornavam-se passaportes para um novo mundo onde as diferenças se tornavam pontes em vez de muros.


Glossaire / Glossário :




	Pont / Ponte : construction qui relie deux rives / construção que liga duas margens


	Langue / Língua : système de communication / sistema de comunicação


	Comprendre / Compreender : saisir le sens / apreender o significado


	Différence / Diferença : ce qui n'est pas pareil / o que não é igual


	Passeport / Passaporte : document pour voyager / documento para viajar











Le Marché aux Épices / O Mercado de Especiarias


Version Française :


Les rues de Marrakech sentaient la cannelle et le mystère quand Thomas posa pour la première fois ses pieds sur les pavés anciens. Le marché aux épices ressemblait à un tableau vivant où chaque étalage racontait une histoire différente. Les montagnes de safran doré chuchotaient des secrets persans, tandis que les étoiles d'anis révélaient des contes chinois. Le jeune homme, botaniste amateur, voyageait pour comprendre comment ces trésors aromatiques avaient parcouru le monde avant d'atterrir dans ce labyrinthe de senteurs.


Un vieux marchand aux mains tannées par le soleil l'invita à déguster du thé à la menthe. "Chaque épice," dit-il en versant le liquide ambre dans de petits verres décorés, "porte en elle le voyage de son peuple. Le poivre noir de l'Inde a traversé les mers sur des voiliers, le cumin a franchi le désert sur des chameaux, et le gingembre a gravi des montagnes sur des épineaux." Thomas écoutait, fasciné, comprenant que ces petites graines étaient comme des messagers géographiques porteurs d'histoires humaines.


Le marchand lui offrit une graine mystérieuse, noire comme la nuit et lisse comme le marbre. "Plante-la chez toi," conseilla-t-il, "mais souviens-toi que ce qui pousse doit être partagé. Un voyageur qui garde toutes ses découvertes pour lui-même devient aussi sec qu'une épice oubliée dans un pot fermé." Thomas quitta le marché avec sa graine et une nouvelle compréhension : voyager, c'est comme être une épice qui voyage, absorbant les saveurs de chaque endroit tout en partageant ses propres arômes avec le monde.


Version Portuguesa :


As ruas de Marrakeche cheiravam a canela e mistério quando Thomas pôs pela primeira vez os pés nos antigos paralelepípedos. O mercado de especiarias parecia uma tela viva onde cada barraca contava uma história diferente. As montanhas de açafrão dourado sussurravam segredos persas, enquanto as estrelas de anis revelavam contos chineses. O jovem, botânico amador, viajava para entender como estes tesouros aromáticos haviam percorrido o mundo antes de aterrar neste labirinto de fragrâncias.


Um velho mercador com mãos curtidas pelo sol o convidou para provar chá de menta. "Cada especiaria," disse ele vertendo o líquido âmbar em pequenos copos decorados, "carrega em si a viagem do seu povo. A pimenta-do-reino da Índia atravessou os mares em veleiros, o cominho franqueou o deserto em camelos, e o gengibre escalou montanhas em épicos." Thomas ouvia, fascinado, compreendendo que estas pequenas sementes eram como mensageiros geográficos portadores de histórias humanas.


O mercador ofereceu-lhe uma semente misteriosa, preta como a noite e lisa como o mármore. "Planta-a em casa," aconselhou, "mas lembra-te que o que cresce deve ser partilhado. Um viajante que guarda todas as suas descobertas para si torna-se tão seco como uma especiaria esquecida num pote fechado." Thomas deixou o mercado com sua semente e uma nova compreensão: viajar é como ser uma especiaria que viaja, absorvendo os sabores de cada lugar enquanto partilha os seus próprios aromas com o mundo.


Glossaire / Glossário :




	Épice / Especiaria : substance aromatique / substância aromática


	Marché / Mercado : lieu de commerce / lugar de comércio






	
Botaniste / Botânico : spécialiste des plantas / especialista em plantas


	Graine / Semente : petite graine / pequena semente


	Partager / Partilhar : donner aux autres / dar aos outros











La Bibliothèque Volante / A Biblioteca Voadora


Version Française :


Dans le ciel au-dessus de Buenos Aires, une ombre gigantesque obscurcit soudainement la place Dorrego. Les habitants levèrent les yeux et découvrirent avec étonnement une bibliothèque flottante, portée par des milliers de livres aux ailes de papier qui battaient comme ceux d'un oiseau mythique. Chaque livre était vivant, battant des pages pour rester en l'air, et la bibliothèque entière dansait dans le ciel comme un nuage de connaissances.


Parmi la foule stupéfaite, une jeune fille nommée Isabella tendit les bras. Un petit livre bleu se détacha du vol et atterrit doucement dans ses mains. Le titre brillait d'une lumière dorée : "Histoires qui changent de langue comme les feuilles changent de couleur." Quand elle ouvrit le livre, les mots se transformaient devant ses yeux, passant de l'espagnol au portugais, du français à l'anglais, comme si le livre respirait dans toutes les langues du monde.


La bibliothèque volante commença à descendre lentement, et les livres se dispersèrent dans la ville comme des graines de connaissance. Chaque personne qui en recevait un découvrait que le livre parlait sa langue maternelle, mais aussi la langue de ses rêves. Isabella comprit que cette bibliothèque magique voyageait d'une ville à l'autre, apprenant et enseignant, absorbant les histoires locales pour les partager avec le monde entier. Le voyage, compritelle, n'était pas seulement géographique mais aussi linguistique et culturel.


Version Portuguesa :


No céu acima de Buenos Aires, uma sombra gigantesca obscureceu subitamente a praça Dorrego. Os habitantes ergueram os olhos e descobriram com espanto uma biblioteca flutuante, levada por milhares de livros com asas de papel que batiam como as de um pássaro mítico. Cada livro estava vivo, batendo as páginas para permanecer no ar, e a biblioteca inteira dançava no céu como uma nuvem de conhecimentos.


Entre a multidão estupefata, uma jovem chamada Isabella estendeu os braços. Um pequeno livro azul desprendeu-se do voo e aterrou suavemente em suas mãos. O título brilhava com uma luz dourada: "Histórias que mudam de língua como as folhas mudam de cor." Quando abriu o livro, as palavras transformavam-se diante dos seus olhos, passando do espanhol para o português, do francês para o inglês, como se o livro respirasse em todas as línguas do mundo.


A biblioteca voadora começou a descer lentamente, e os livros dispersaram-se pela cidade como sementes de conhecimento. Cada pessoa que recebia um descobria que o livro falava sua língua materna, mas também a língua de seus sonhos. Isabella compreendeu que esta biblioteca mágica viajava de uma cidade para outra, aprendendo e ensinando, absorvendo as histórias locais para as partilhar com o mundo inteiro. A viagem, compreendeu ela, não era apenas geográfica mas também linguística e cultural.


Glossaire / Glossário :




	Bibliothèque / Biblioteca : lieu où l'on conserve des livres / lugar onde se guardam livros


	Flottant / Flutuante : qui reste en l'air / que fica no ar


	Connaissance / Conhecimento : ce que l'on sait / o que se sabe


	Langue / Língua : système de communication / sistema de comunicação


	Magique / Mágico : surnaturel / sobrenatural











Le Jardin des Mots Oubliés / O Jardim das Palavras Esquecidas


Version Française :


Au cœur de Kyoto, caché derrière un temple ancien, existe un jardin que seuls les vrais voyageurs peuvent trouver. La porte d'entrée est si étroite qu'elle ne laisse passer qu'une personne à la fois, et seules celles qui parlent avec respect aux mots peuvent l'ouvrir. C'est le jardin des mots oubliés, où les vieilles expressions vont mourir et où naissent les nouvelles idées.


Hana, une étudiante en linguistique, découvrit ce lieu magique pendant ses recherches sur les dialectes en voie de disparition. Les mots oubliés y poussaient comme des plantes exotiques, certains avec des pétales de souvenirs anciens, d'autres avec des épines de douleur historique. Chaque mot avait une histoire : "komorebi" - la lumière du soleil qui filtre à travers les feuilles ; "natsukashii" - la nostalgie heureuse ; "mamihlapinatapai" - le regard partagé entre deux personnes qui veulent toutes deux initier quelque chose mais hésitent.


En se promenant dans ce jardin linguistique, Hana rencontra un vieux jardinier qui parlait une langue qu'elle ne comprenait pas, mais dont le sens atteignait son cœur. Il lui montra comment chaque mot oublié était une graine qui pouvait germer en compréhension entre les cultures. "Les mots voyageurs," dit-il en caressant une fleur aux pétales de traductions multiples, "ne meurent jamais vraiment. Ils changent simplement de forme, comme l'eau qui devient nuage puis pluie."


Version Portuguesa :


No coração de Quioto, escondido atrás de um templo antigo, existe um jardim que só os verdadeiros viajantes podem encontrar. A porta de entrada é tão estreita que só deixa passar uma pessoa de cada vez, e só aquelas que falam com respeito às palavras podem abri-la. É o jardim das palavras esquecidas, onde as velhas expressões vão morrer e onde nascem as novas ideias.


Hana, uma estudante de linguística, descobriu este lugar mágico durante suas pesquisas sobre dialectos em vias de desaparecimento. As palavras esquecidas aí cresciam como plantas exóticas, algumas com pétalas de recordações antigas, outras com espinhos de dor histórica. Cada palavra tinha uma história: "komorebi" - a luz do sol que filtra através das folhas; "natsukashii" - a nostalgia feliz; "mamihlapinatapai" - o olhar partilhado entre duas pessoas que querem ambas iniciar algo mas hesitam.


Ao passear neste jardim linguístico, Hana encontrou um velho jardineiro que falava uma língua que ela não entendia, mas cujo sentido atingia seu coração. Ele mostrou-lhe como cada palavra esquecida era uma semente que podia germinar em compreensão entre as culturas. "As palavras viajantes," disse ele acariciando uma flor com pétalas de traduções múltiplas, "nunca morrem realmente. Simplesmente mudam de forma, como a água que se torna nuvem depois chuva."


Glossaire / Glossário :




	Jardin / Jardim : espace avec des plantas / espaço com plantas


	Oublié / Esquecido : qui n'est plus retenu / que não é mais lembrado


	Expression / Expressão : groupe de mots / grupo de palavras


	Comprendre / Entender : saisir le sens / apreender o significado


	Tradition / Tradição : transmission culturelle / transmissão cultural











Le Voyageur Invisible / O Viajante Invisível


Version Française :


Dans la gare de Mumbai, parmi la foule houleuse des voyageurs pressés, Arjun remarqua un homme étrange. Il portait des vêtements ordinaires, mais ses yeux semblaient avoir la capacité de voir à travers les murs et les cœurs. L'homme s'assit sur un banc et sortit un vieux carnet dans lequel il écrivait sans cesse, parfois en riant, parfois en pleurant, mais toujours avec une intensité qui attirait l'attention.


Curieux, Arjun s'approcha et vit que l'homme dessinait des cartes imaginaires. Sur une page, il y avait un pays où les montagnes étaient faites de souvenirs et les rivières coulaient de chansons. Sur une autre, une ville où chaque maison était construite avec des mots dans différentes langues, créant des architectures linguistiques qui changeaient selon qui les regardait. L'homme leva les yeux et sourit. "Je suis un voyageur invisible," dit-il simplement. "Je voyage dans les espaces entre les mots, dans les silences entre les battements de cœur."


Il expliqua qu'il avait découvert ce pouvoir en apprenant que le véritable voyage ne se mesure pas en kilomètres mais en connexions humaines. Il visitait les pays en écoutant les histoires des étrangers, en goûtant leurs aliments, mais surtout en partageant leurs silences. "Chaque personne est un pays," dit-il en montrant son carnet rempli de cartes de visages. "Et quand on apprend à naviguer dans les cartes humaines, on devcitoyen du monde entier."


Version Portuguesa :


Na estação de Mumbai, entre a multidão agitada de viajantes apressados, Arjun notou um homem estranho. Usava roupas comuns, mas seus olhos pareciam ter a capacidade de ver através das paredes e dos corações. O homem sentou-se num banco e tirou um velho caderno no qual escrevia sem parar, às vezes rindo, às vezes chorando, mas sempre com uma intensidade que chamava a atenção.
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